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CraTbst IOCBSIIIIEHA OMMCAHUIO ONBITA TE3aYPYCHOTO MOJECIMPOBAHUS CIIOCOOOB OOBEKTHBAIIMU HH-
TEPJIUHIBOKYJIBTYpHOH (pyccko-(paHiry3ckoii) kaptubl mupa (MKM). AkTyanbHOCTH NMPOBEICHHOI'O HC-
CJIEZIOBaHMS CBS3aHA C BO3PACTAIONIEH MOMYJISIPHOCTHIO MIPUMEHEHHUS B IMHTBUCTUKE TEXHOJIOTHM KOMIIBIO-
TEPHOT'0 MOJCITHPOBAHUS, B YACTHOCTH, B (hopMaTe pa3lUYHbIX 0a3 MAHHBIX, @ TAKXKE C TCHICHIIMEH K U3y-
YEHUIO MEKKYJIBTYPHOI'O aCIleKTa S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, @ UMEHHO K HCCIIEIOBAaHUIO perpe3eHTallii UHTEeP-
KyJBTYPHBIX O0BEKTOB Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE SI3BIKA.

O0bexToM ucciaenosanns craia MKM M ee OCHOBHBIE €IMHUIILI — KCEHOHUMEBL. B KauyecTBe KCEHO-
HUMOB B HACTOSIIEH paboTe paccMaTPUBAIOTCS SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, HCIIOIb3YEMBIC JIJIsl BBEJICHUS PYCCKUX
peanwuii Bo ppanIry3ckuii TeKCT. B xo/1e mpoBeeHHoro ananu3a Oblia MOATBEPKIeHA TUIIOTE3a O BO3MOXKHO-
CTH THUIHM3UPOBAaTh JaHHbIe equHHILL CocTaBlieHa cojepKaTeNbHasi Kiaccu(UKalys KCEHOHHMOB, BBISB-
JICHHBIX B TEKCTaX XyJ0XKECTBEHHBIX MPOU3BENEHUI PYCCKHX Mucateneii-ppankoponos Mpan Hemuposckw,
Anpu Tpyaiis u Arapest MakuHa, KOoTopasi BKIFOYaeT 8 MOoArpymni: 00beKThl OHOMACTHKH, BBICKA3bIBAHUS C
BBICOKOW JIMHTBOKYJIbTYPHO! INIOTHOCTBIO, HAa3BaHUSI COBETCKUX OpPraHU3allUil U yYPEKICHUH, MPELEeICHT-
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HbIe (peHOMEHBI, TUHT'BOKYJIbTYPHBIC THTIQXKH, COLIMANIBHBIE POJIM U TIpodeccru, 271eMEeHThl HApOJHOH KYJIb-
TYpbI U CO6CTBeHHO pcainu. KpOMe TOIr'o, YCTaAaHOBJICHBI UCITIOJIb30BAHHBIC MEPEYNCIICHHBIMU BBIIIIE aBTOpa-
MU CPEACTBAa CEMAaHTH3allU KCCHOHMMOB B MHOA3BIYHOM TCKCTEC. Anammnz IMOJIYYCHHBIX JaHHBIX ITPOJAEMOH-
CTpupOBaJl, 4YTO MEXKAY TUIIaMU KCECHOHMMOB U ONTUMAJIbHBIMU CPE€ACTBAMU UX CEMAaHTHU3alIHMU CYHICCTBYCT
KOppENSIHNs, yIeT KOTOPOi MO3BOJIMII pa3padoTaTh KOMIIBIOTEPHBIH Te3aypyc sl (hopMaTU3ainiy MoayIeH-
HBIX pe3ysIbTaToB. ba3a JaHHBIX U1 Te3aypyca Oblia OmMcaHa B CHCTEME yIpaBJieHHs 0a3aMu TaHHbIX Mon-
goDB npu ucnonp3oBaHuu sA3bika CTPYKTYpbl naHHbix JSON (JavaScript Object Notation). B pesysibrarte
aHaM3a TeKCTOB (PpaHIly3CKHX pOMaHOB OBLT COCTABIICH Te3aypyc, HacuuThiBaromumii 203 o0beKTa.

KutoueBble cji0Ba: JTMHTBOKYNBTYpPA; HHTEPIMHTBOKYJIBTYpa; MHTEPIMHIBOKYIbTYpHAs KapTHHA
MUPA; UHTEPIUHTBOKYJIBTYPHAs JINYHOCTD; peaus; KCEHOHUM; Te3aypyc.

BBenenue

[IpoBomuMoOe ucclieioBaHUE HAXOJUTCS B PaM-
Kax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U HHTEPIUHTBOKYIBTY-
poJIoTHH, Kacasch B TOM 4Hcie cep uccuenoBaHmin
KOTHUTUBHOM, KOMIIBIOTEPHON JIMHTBUCTUKU, a
TaKxke Teopuu mnepepoja. [lon ummepaunegoxynob-
myponoeueli TTOHUMAaeTCsl TNHTBUCTUYECKAs TUCIIU-
TUTHHA, U3yYarolas mpodjaeMy BTOPHYHON KYJIbTYyp-
HOM OpHEHTAI[MH S3bIKa, OOpaIleHHOro B 00/acTh
MHOSI3BIYHON KynbTyphl [KaGakum 2007], T. €. usy-
YaroTcsi BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C (OPMUPOBAHUEM
JIEKCHKHM, BO3HMKAIOLIEH B IPOLECCE B3aUMOJEH-
CTBHS JBYX JIMHTBOKYJBTYp. JlaHHYIO JIGKCHKY BTO-
pUYHON BepOaIM3aluu KyJIBTYPHOTO KOHTHHYyMa
COCTaBIISIIOT KCEHOHUMbI, TIPEACTABIIONINE COOOH
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI JaHHOTO (B HAIleM cilydae —
(dpaHIy3CcKOro) si3bIKa, MCIOJb3YEMbIE JUIS HauMe-
HOBaHUSI OCOOBIX D3JIEMEHTOB BHEIIHEH (PycCKoii)
KyneTyphl [Kabakuu, Benornazosa 2012: 27].

Lenbio naHHOrO MCClenoBaHus cTana (Gopmanu-
3alusi KOPPENSINA MEXKIY THIIAMH TaKUX KCEHOHU-
MOB U ONTHMAIILHBIMH CpPEICTBAMH UX TEKCTOBOH
CEeMaHTH3allMd B BUJE KOMITBIOTEPHOTO Te3aypyca.
AKTyanbHOCTh BBIOpAaHHOW HaMH MPOOIEMATHKH
o0yclioBlieHa TeM, YTO BCE OOJIBIIYIO0 BOCTpEOOBaH-
HOCTH B JIMHI'BHCTHKE IOTyYalOT Pa3IMuHbIe ()OPMBI
W TEXHOJOTHMHA KOMIBIOTEPHOTO MOJICTTUPOBAHHS H
00paboTKK peur, BO3pacTaeT MHTEPEC UCCIIeq0BATe-
Jel K MEKKYJIBTYPHOMY acleKTy HE TOJBKO B KOM-
MYHUKAI[UH, HO ¥ B COOCTBEHHO SI3BIKOBOH cdepe,
BCJIEJICTBUE YEr0 Pa3BUBAIOTCS HAIllpPaBIICHUS JIUHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHA ¥ HWHTEPIMHTBOKYIBTYPOIOTHH.
HccnenoBanue OpHEHTHPOBAHO HA PEIICHUE IpakK-
THYECKUX 3a7au (popMan3alii MpoIeccoB 0ObeK-
TUBAIlMM WHTEPIUHTBOKYJIBTYPHOH KapTHHBI MHpa
JUIS.  AajbHEUIero HWCIONBb30BAHUS TOMYyYEHHOTO
Te3aypyca JAPYrMMHU HMCCIEIOBATENSIMH, MEPEBOIYH-
KaMH, MHCATSNSIMA U WX YUTATENSIMH WIH H3ydaro-
MMM SI3bIK IAHHOW SI3bIKOBOM Tapbl.

AJITOPUTM U MaTepUAaJI UCCIeT0BAHUS

JIro6ast TMHTBOKYJIBTYpa HEOTHEMIIEMO CBSI3aHA C
COOTBETCTBYIOMIEH eii kKoHienTocdepoii. [Ipu mepe-
HOCE KOHIICNTOB OJIHOM JTUHTBOKYJILTYPHI B JPYTYIO
Ha KOHIIENITYaJIbHOM YpOBHE (YpOBHE aOCTpaKIuii)
BO3HHKAET HEKOE JIMHTBOKYJIHTYPHOE MPOCTPAHCTRO,
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B KOTOPOM IIPOUCXOJIUT MepeBoJl (WU «BHYTPEHHUI
repeBoay» [Kabdaxum 2000] — B citydae ¢ TBOPUYECKOM
JeATEIbHOCThI0 MHTEPIMHTBOKYIBTYPHBIX JIHYHO-
CTel) KOHIIETITOB M3 OJHOI KOHIENTOC(hEephl B JIpy-
ryto. JlaHHOE TPOCTPaHCTBO HOCUT Ha3BaHUE UH-
MepaUHe8OKYIbMYPHOU  Kapmuubl mupa (MKM)
[FO3edoBuy 2013]. IlepeBon KOHIICNITOB IMOApa3y-
MEBaeT pacCMOTPEHUE BO3MOXKHBIX ITyTeH Iepenadn
KOHIIETITa, YTO Ha S3BIKOBOM YPOBHE BBHITJISJHUT Kak
nojodop crocoboB oObeKTUBAIMK (BepOanu3anm) 1
CEeMaHTH3aIMU BO3HUKAIOMIET0 KyJILTypOHUMA.

W3yueHrne NMEHHO IBYX JaHHBIX MPOIIECCOB JIeT-
JI0O B OCHOBY HaIllero uccienobanus. [lepponayais-
HO HaMH OBUTH MPOAHATU3HUPOBAHBI UCKOMBIC CPE/l-
crBa oobektuBan KM — KCEHOHHMBI, KOTOpBIE
MBI COYJIM BO3MOXKHBIM pPa30UTh Ha HEKOTOpHIC
CMBICIIOBBIE Tpymibl. Hy)XHO OTMETHTB, YTO Ha JIaH-
HBII MOMEHT HE CYLIECTBYET €IUHOW M HUCYEPIIbIBA-
folniel KiaccupUKalui KCEHOHMMOB, a KiaccH(pu-
kamu A. A. Peopmarckoro [Pedopmarckuii 1967:
139], B. B. Kabakuu [Kabakuu, bemormazosa 2012:
28], C. BnaxoBa u C. ®nopuna [Brnaxos, ®nopun
1980: 59-64] u npyrue He OXBaTHIBAIOT BCEX BbIjie-
JICHHBIX HaMH CMBICJIOBBIX TPYII KCEHOHHMOB.
BcBsizu ¢ 3TUM MBI TMOCYHATAIM HEOOXOJMMBIM
cOpMHUPOBATh MHTETPUPOBAHHYIO TUIOJOTHIO, TIO-
3aMMCTBOBAB yX€ CYIIECTBYIOIINE TEPMHHBI, MPE-
JIO)KEHHBIC JINHTBUCTAMH, M Ha3BaTh €€ «COepiKa-
TEJNBHONY KIacCH(UKaIHEH.

3areM ObLIM TPOAHATM3WPOBAHBI CPEJICTBA Ce-
MaHTH3allMd KCEHOHMMOB M3 Halleld BBIOOPKH BO
(paHIly3CKOM TEKCTE€ M MOJTYYECHBI JaHHBIE O KOp-
PENSIUN MEKAY THIIOM KCEHOHHMMA M TSTOTEIOLIH-
MU K HEMY cpelcTBaMH ceMaHTH3anuu. [lon cpeo-
cmeamu ceManmu3zayuy TPUHATO MOHUMAThH CpeJl-
CTBAa BBISBICHHUS 3HAYCHHS S3BIKOBOH €IUHUIIBI
[PozenTans, Tenenkosa 1985: 245]. B namewm ciy-
Yae IMOJ CpeACTBAMU CEMAaHTHU3AIMU MMOHHMAIOTCS
crocoObl BBEACHUS B TEKCT M IKCIUTMKAIIUU KCEHO-
HUMa JUIs TIOHUMaHUsI €ro JIGKCHYECKOT0 3HAUCHUS
MPEICTABUTEIEM HHOJIWHTBOKYIBTYpPHL. Jlas mme-
HOBaHHUSl TE€X WM HMHBIX CIOCOOOB BBEJCHUS KCe-
HOHHUMA B TEKCT MbI MCIOJB30BAIN YK€ TIPUHSTHIC
B KiaccH(pUKaNMAX pa3TUYHBIX HCCIeIoBaTeNeH
tepmunsbl [Kazakosa 2001; Eppemor 1969; Komuc-
capos 1990; demopor 2002].
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Kak mpaBuio, B mporiecce mepeBojia mMpu Hau-
YMH MHOXKECTBAa CPEJICTB CEMaHTH3allMM KCEHOHU-
MOB NIPHHUMAEMOE TEPEBOAYMKOM DPElICHHE O BbI-
0ope TOro WM WHOTO M3 HUX 3aBUCUT OT MOAX0Ja K
TIEepEeBOJTy peasinii, KOTOPOro OH MPUICPIKUBACTCS, —
COOCTBEHHO JHMHIBHCTHYECKOro [bapxymapoB 1975;
®enopos 2002; HIseitiep 1973] mnm uHTEpmIpeTa-
tuBHOrO [Lederer 1994], — a Takke OT JTUYHOCTHBIX
XapaKTePUCTUK M HABBIKOB MEPEBOTUMKA.

PeneBaHTHBIM B CBsI3H ¢ MpoOIeMoii BBIOOpa OI-
TUMAJILHOTO crioco0a TMepeBojia peainii CTAaHOBHUTCS
ONBIT UHMEPAUHSBOKYTLINYPHLIX TUYHOCHEU, T. €.
OMJIMHTBOB-TIIPO(ECCHOHAIIOB, 001aaloNMX 3HAHH-
€M KOHTAKTHPYIOUIUX JIMHTBOKYJIBTYP, HaBBIKAMH
BepOALHOTO KOMUPOBAHHS W TIEPEKOAUPOBAHUS, B
TOM YHCIIC TIEPEBOJUYECCKUMH HaBBIKAMH, M OTIIHYa-
IOIIUXCS HHTEPIUHTBOKYJIBTYPHOIH KOHIIETITYaTbHOM
CHCTEMOU, 00BEKTUBUPYEMOH B COOTBETCTBYIOIIEM
Te3aypyce, s3bIKOBOW KapTmHe mupa [HO3edoBuu
2013: 70-71]. B coorBercTBUU C IPYTroil TEPMUHO-
JOTHEl Takue IMYHOCTH WMEHYIOTCS MPAHCAUHE-
sanvuvimu asmopamu [Kellman 2003].

MarepuanoM HaIero WCCIeNOBaHMs —CTan
OpPUTHHAJBHBIE TEKCTHl XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3-
BEJICHUI TaKWX HHTEPIMHTBOKYJIbTYPHBIX JMYHO-
crei, kak Mpan Hemupocku (Iréne Némirovsky,
1903-1942), Anpu Tpyaiis (Henri Troyat, 1911-
2007) u Anppeit Makun (Andrei Makine, 1957),
SIBJISFOIIUXCST MPEJICTABUTEISIMA CPEJbl PYCCKUX
nucarteiei-GppaHkohOHOB, BBIPOCIIMX M BOCIIH-
TaHHBIX B PYCCKOS3BIYHOM OOIIECTBE, HO MO TOU
WM WHOH NpPHYMHE CTaBIIMX (PAHIY3CKUMU
rpaxnaanaMu. Mx npoussenenust — pomansl «Coba-
ku 1 Boiku» («Les Chiens et les loups», 1942)
N. HemupoBcku, «bpaTcTBO KpacHBIX MaKOB»
(«Les Compagnons du Coquelicoty, 1959)
A. Tpy#asa, «[oup I'epos Coserckoro Coroza»
(«La fille d’un héros de 1’Union soviétique», 1990)
u «My3bika omHoW xu3HM» («La musique d’une
vien, 2001) A. MakuHa — CTaJli UCTOYHHKOM Ma-
Tepualia, TMO3BOJUBIIET0 HAM IPU IMOMOIIU METO-
JIOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, CEMaHTUUECKO-
ro aHamu3a XYyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa W METona
TE3aypyCHOTO MOJCIUPOBAHUS MPOCIEIUTh OCO-
OCHHOCTH BBEJICHUS JJaHHBIMH aBTOpaMHU BO (paH-
Iy3CKAH TEKCT PYCCKUX peasInil.

Pe3yﬂbTaTbI HCCJIeA0BaAHUA

J171st BBISIBJICHUS CPEJICTB aaNTallid KCEeHOHNMOB
JUIsL TIpEZICTaBUTENeH (PPaHKOS3BIYHOTO COOOIIEeCTBA
MBI COWJIM HauOoliee MPUEMIIEMBIM HCIIOIb30BAHHUE
COZICPKATEIBHOTO KPUTEPHSI, B CBS3U C YeM OOIINiH
IIaCT KCEHOHMMOB, OOHApPYXKEHHBIX B TEKCTaX
npousBenennii M. Hemuposcku, A. Tpyaiia wu
A. Makuna, B cOpMUPOBAHHOW HAMHU coOepiica-
menvhol Kraccugukayuu OBUT pa3feleH Ha JBe
HOATPYIIBL: cOOCMEeHHO Gepbanvhble cpeocmsa
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obvexmusayuu UKM u eepbanuzoeantvle 3mHO-
KYIbMmypHble CPeoCcmaa.

K cobcTBenHO BepOabHBIM CpeicTBaM 00BEKTH-
Bamyu KM MBI OTHECIIH BCE 00beKmbl OHOMACHU-
xu (B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB 3TO aHTPOIIOHUMBI WU
TOIMOHUMBI), & TAKKE GLICKA3LIBAHUS C BbICOKOU
JUHSBOKYIbMYPHOU niaomHuocmvio. Cpend aHTPOIo-
HHMOB HaM BCTPETHIIMCh, HANpHUMEpP, CICAYIOLIUE:
Anéma (Aliocha), Omutpua (Dmitritch), CemEHon
(Semionov) u ap., a cpeny TOMOHUMOB — JIeHUHTpas
(Leningrad), Hwxumit (Hosropon) (Nijni, pa3sr.),
Ypan (Oural), Cubups (Sibérie), Yykorka
(Tchoukotka), Apoat (Arbat), MI'Y (M.G.U.) u 1. 1.
IIpuMepamMu BBICKa3bIBAHMA C BBICOKOM JIMHIBO-
KYJIbTYPHOH IUIOTHOCTBIO ABJstOTCS: «Cracubo To-
Bapuiny CTanuHy 3a Hallleé CYacTIUBOE IETCTBO!»
(«Merci au camarade Staline pour notre enfance
heureuse!»), «Ax, boxe! boxenskal!» («Ah! Bojé,
Bojenka!») n «Lopbko!» («Gorko!»).

Bo BTOpOI#i moarpymnme oka3aioch OONbIIE THIIOB
KCCHOHHMMOB: HA36AHUS COBEMCKUX OP2aHU3ayull u
yupescoeHull, npeyeoeHmHble QeHoMeHbl, TUHSEO0-
KYIbMYPHble MUNAdiCU, COYUanbible poau u npogpec-
cuu, 1eMeHmMbl HAPOOHOU KYTbMYpbl U COOCMBEHHO
peanuu. B TekcTaXx BCTPETHUIIMCH COBETCKHE OpPraHu-
sarmu HKBJ (NV.K.V.D.), KI'b (K.G.B.), I[lonuTt0ro0-
po (Politburo) u T. n. Cpenu nmpeneAeHTHBIX (GeHo-
MeHoB — uMeHa benka u Crpenka (Belka et Strelka),
larapun (Gagarine), Ctanmun (Staline); npeneneHT-
HOE BbICKa3bIBaHUE «UTO TaKOe XOPOIIIO U YTO TaKOe
m1oxo?» («Qu’est-ce qui est bien? Qu’est qui est
mal?») u3 nerckoro cruxorBopeHus B. B. Maskos-
CKOT'0; MPEIEACHTHBIN TEKCT MmecHu «BOT KTO-TO C
ropouku cnyctuics...» («Quelqu’un descend de la
colline, C’est sirement mon bien-aimé...»); npere-
JIeHTHBIC cuTyanuu — B3stue Kazanu (prise de Ka-
zan) u bopoauno (bopomunckoe cpaxkenue) (Boro-
dino). IlpumepoMm aneuIsiui B TEKCTE K JIMHIBO-
KYJIbTYPHOMY THIIQXYy MOXET CIYXHTh JEeKceMa
casaques (Ka3aku), a coluanbHOW pomu — koulak
(kynak) wnm vetéran (Berepan). Cpenu >JIEMEHTOB
HapOJHOHN KyJbTYyphbl Obljia HalJIcHa, HATIPUMEP, I10-
cinopuiia «CBosi pyOarika Ommke kK Teny» («La
chemise qui vous appartient est plus pres de votre
corps que [’habit du prochainy). I'pynmy cobcTBeH-
HO peanuii COCTaBHJIM JIeKCeMbI bortch (6opim),
kommunalka (komMmyHanka), [léjanka (1exanka),
pokhoronka  (noxoponka), valenki (BaJieHKH),
«Vremia» (nporpamma «Bpemsi»), propiska (mpo-
MKCKAa) U MH. JIp.

Pe3ynbraThl aHanM3a MOKa3aid, YTO BO BCeM 00b-
eMe H3y4YeHHBIX mpou3BeacHuid (okoio 1000 cTp.
XYJ0KECTBEHHOT0 TEKCTa) ObLIO HaljieHo 235 Kce-
HoHMMOB. Cpeau HHMX HauOojiee YIOTPeOJIIeMbIM
OKas3aJiCsl TUII, PENPE3CHTUPYIOUINH 00BEKThI OHOMA-
ctuku (137), BTOpoe MeCTO MO YaCTOTHOCTH 3aHSII
THI «COOCTBEHHO peanuu» (34), ¢ HeOOJBIIIUM OTPbI-
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BOM IIPEBBICHBIIHMN KOJIMYECTBO IMPELEACHTHRIX (e-
HoMeHoB (31). Ilo3mHee pu CO3AaHUM 3JICKTPOHHON
0a3pl JAHHBIX O0IIEe KOJIMYECTBO KCEHOHMMOB OBLIO
yMeHblieHo g0 203 BciieacTBUE OOBEIMHEHHS He-

CKOJILKUX aHTPOIIOHUMOB B OJIUH O0BEKT (Harpumep,
Ivan, Vania, Vanioucha, Vaniouch).

KonmuecTBenHoe pacopeneneHue KCCHOHMMOB 10
THTIAM MOYKHO MPOCJICTUTD B Ta0I. 1.

Tabauna 1/ Table 1

KosmmyecTBeHHBbIe MOKA3aTeIM KCEHOHHUMOB
Quantitative indicators of xenonyms

Tunbsl KCEHOHHUMOB

Kojan4yecTBO KCEHOHMMOB

AHTPOIIOHHUMbI

1) OOBEKTH OHOMACTHKH
TOIIOHUMBI

84
137 53

2) Bpicka3bIBaHMs C BBICOKOW JIMHIBOKYJIBTYPHOH IJIOTHOCTHIO 7

3) Ha3BaHusi COBETCKHMX OpraHH3alUi U YUpeKISHUH

11

NMPCHCACHTHLIC UMCHA

4) TlpeneacHTHBIC

MPCHCACHTHBLIC BBICKA3bIBAHU S

(l)eHOMEHI)I MPEHCACHTHBIC TCKCTHI

31

MpeleIEHTHbIE CUTYaIlun

NN

5) JIMHTBOKYNIBTYPHBIE THIAXKH

6) CoumaspHble PO U IPOpECCHH

7) DneMeHThl HApOJAHOU KYIBTYPhI

N3 | W

8) CoOcTBEHHO peannu

34

Bceero

235

ITpu nmepeHoce KOHIIETITOB OJTHOM SI3BIKOBOM Kap-
THHBI MUpPa B JIPYIYIO MHCATEIH-OMIUHTBEI MTPHOE-
raloT K pPasjgd4HBIM CPEACTBAM HX CEMaHTH3AI[UU
JUISL aZeKBATHOTO BOCIIPUATHS M IOHMMAHHS YHTa-
TemeM-(ppaHIly30M PYCCKHX KOHIIENTOB. Halimen-
HBIMH HaMH B XYy/J0)KECTBEHHBIX IIPOH3BEICHUAX
CPEICTBAMHM CEMaHTH3AIMH OKAa3aJIMCh. MPAHCIU-
mepayusi, KamKuposauue, mparchopmayus, yno-
000U NEePesoo, CeMaHmMUYecKue anaiou,
KOHmMeKcm, Oepunuyuu, a TaKXKe YMouYHeHUue muna
BbICKA3LIGAHUSL U Mpakmoska npasmamuxy. «Tpak-
TOBKAa IparMaTHKW» KaK CPEICTBO CEMaHTH3aIlUU
KCEHOHMMa IIPEAIoIaraeT HalW4dhe JOMOJHHTENb-
HOI'O IOSCHEHMS KacaTelbHO HIIJIOKYTHBHON CHIIBI
WU OKUIAEMOr0 IEPIOKYTHBHOrO d(pdekra BhICKa-
3BIBAHHMS WIIM COIPOBOMKIAIOLIEIO €ro JAeHCTBUAL.
Hampumep, BbIcka3piBaHHe-KCeHOHUM «Ax, Bboxe!
Boxenbkal» (“Ah! Bojé, Bojenka!”) momemieHo B
CHEAYIOIIMI KOHTEKCT: «Mnu emé: korna nena Ui

IJI0X0, JIFoIU oOpamanuck k Hemy wénomom, 630bi-
xas: «Ax, boxe! bBoxxennkal», — co craboii naoeic-
00t U 2PYCMHBIM NOKOPHBIM YAPEKOM. 30 YMO Mbl
mens ocmasaseutv?» («Ou encore quand tout allait
mal, on se rappelait a Lui dans un murmure, dans
un soupir: “Ah! Bojé, Bojenka! (Ah! mon Dieu, mon
petit bon Dieu!)”, avec un faible espoir, avec un
triste reproche résigné: pourquoi m abondonnes-
tu?»). ABTOp poMaHa BBOJUT JaHHBIM KCEHOHUM,
BOCIIPOM3BO/I 3MOIMOHATIBHYI0O M HUIOKYTHBHYIO
€ro COCTABJISIOIINE ITOCPEACTBOM OOCTOSTEIBCTB
«II€ImoTOM, B3IBIXAs» M «CO CIa00M HaASKIOW H
IPYCTHBIM IIOKOPHBIM YIIPEKOM. . . ».

Msl comocTaBuUIM HauOojiee XapaKTepHBIC IS
Ka)KJIOr0 THIa KCCHOHMMAa CPEACTBA CEMaHTH3alMU
M BBIACHWIM, YTO, KaK MPABHIIO, K OMPEACICHHOMY
TUIY KCEHOHHUMOB TATOTCIOT Cpa3y HECKOJIbKO TH-
OB CPEJICTB CEMaHTH3AlMK. Pe3yapTaThl COMOCTaB-
JICHUsI TIPEJICTAaBIICHBI B Ta0M. 2.

Tabnuna 2 / Table 2

Koppensimuu Mexay cpeicTBaMu CEMAHTH3AMU U THIIAMH KCEHOHUMOB
Correlation between semantization technics and xenonym types

Tunbl KCEHOHHUMOB

Tunobr CpeaCTB CCMAaHTU3ALIUHA

1) AHTPONOHHMBI, TOIIOHUMBI

Tpancnaurepauys, KaabKUPOBaHUE, TpaHCHOPMALIHSL,
KOHTEKCT

2) BricKa3bIBaHUs C BBICOKOH JIUHTBOKYIBTYPHOM
IUIOTHOCTBIO

Jebunuus, TpakTOBKA MPAarMaTUKH, YTOYHEHHUE THIIA
BBICKa3bIBAHUS, aHAJIOT

Tunbsl KCEHOHUMOB

Tunobr CpeaCTB CEMAaHTU3ALIUHA

3) Ha3BaHusl COBETCKUX OpraHM3ali M yUpeKACHUN

TpaHCJ’II/ITepaHI/IH, KaJbKUPOBAHUE, KOHTCKCT, )I[e(l)I/IHI/IHI/IH

4) TlpeueneHnTHole (heHOMEHBI

TpancnuTepalws, KaabKUPOBAHUE, YITOTOOISFOIINI
MIEPEBOJI, KOHTEKCT, Ne(HUHUITHS

5) JIMHrBOKYIBTYpHBIE THUIAXKH

KaJ'H)KI/IpOB aHUC, KOHTCKCT

6) CoumanbHble POy U PohecCHu

TpaHCJ’II/ITepaHI/IH, KaJBKUPOBAHUEC, KOHTCKCT, )I[e(l)I/IHI/IHI/IH

7) DremMeHTBl HAPOJHOH KYIBTYPHI

TpaKTOBKa IparMaTrky, yTOUYHCHHEC TUIld BbICKA3bIBAHU

8) CobcTBeHHO peasinu

TpaHCJ’II/ITepaHI/IH, KaJLKUPOBAHUE, I[E(l)I/IHI/IHI/IH, KOHTCKCT
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TaK, JUIA OKCINIMKAIlUM aHTPOIIOHHMMOB M TOIIO-
HHMOB aBTOPBI HCIIONIB30BAd B OCHOBHOM «IIEp-
BHUYHBIC) CPCACTBa CEMAaHTHU3allUN — IIPUCMbI TpaHC-
JIATEPALNH, KaIbKHPOBAaHUSA M TpaHchopMaiuH, a
JJIA BBCACHUA B TCKCT NPCHCACHTHBIX d)eHOMeHOB,
JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX TUIIAXKEU U COLIUAJIBHBIX ponef/i
u mpodeccuil peleBaHTHBIM OKa3aloCh HaIMYHE
KOHTEKCTa, MPEICTABIEHHOI0 JIEKCHKOH OIHOrO Cce-
MaHTHYECKOT0 TIOJS.

B pe3ynbrare TMHIBHCTHYECKOTO aHAIM3a JIEKCEM
n CPCACTB UX CEMaHTH3alMH1 GBUIO IIPUHATO PCIICHUC
00 omu(ppOBKEe pPe3yabTATOB B BUIEC SICKTPOHHOM
0a3pl JaHHBIX IS OoJiee YAOOHOTO MX HCIIOJb30Ba-
Hus. 71 OCYIEeCTBICHHUS 3TOH 3aJaud ObLI BHIOpaH
TaKOW THII KOMIIBIOTCPHBIX CEMAHTHYCCKHUX IIPCa-
CTaBJICHUH, KaK me3aypyc, T. €. TaKOH JICKCUKOIpa-
(brueckuii pecypc, s KOTOPOTo XapaKTepHa ITOJHO-
Ta OXBaTa 3HAYCHUM CErMEHTa S3bIKa, TEMAaTHUECKUN
CIOCO0 YIOPSIOYEHHS 3HAYCHHM, a TAKKe HAIHYNE
HE TOJILKO CBS3€El CIIOHATHUEC-TIOHATUC», HO U «IIOHS-
THe-3HAYCHHE», a TAKXKe «3HaueHHe-3HaveHue» [Hu-
KojaeB, Mutpenusa, Jlango 2016: 78].

st cocraBineHus 0a3bl TaHHBIX Te3aypyca ObLia
MpHUBJIeYEHA CHUCTEMa YIpaBiIeHUS 0a3aMu JaHHBIX
MongoDB ¢ ucnoas30BaHHEM TEKCTOBOro (hopmata
oomena gamueiMu  JSON  (JavaScript  Object
Notation). Kaxapiii 00beKT Te3aypyca BKIHOUACT
JIeKCeMBbI Ha (DPaHI[y3CKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, Cy-

HIECTBYIOIIME BapHUaHThl (PAHI[Y3CKOH JIEKCEMBI
(W1 aHTPOIIOHMMOB M TOIIOHKMMOB), ONTHMAJILHBIIA
THII €€ CEMaHTHU3AlMH, MPH HEOOXOAMMOCTH KOM-
MEHTAapHU K JaHHOMY CPEACTBY CEMaHTH3allUuh, a
TaKKe, MO BO3MOKHOCTH, WJUIIOCTPATHUBHEBIN MaTe-
puan. Tesaypyc uMeer BHyTpEHHEE JelICHUE 110 TH-
My KCCHOHMMOB.

PHCYHOK MILTIOCTPHUPYET ONMHCAaHHE OOBEKTOB Te-
3aypyca B 0a3e MaHHBIX Ha MpPUMEpPE EIUHUIIBI
«chaise de Vienne». 3amaHHBIM CBOMCTBaM ‘name’
(HauMeHoBaHHEe eAMHMIBI) ©  ‘originalName’
(HaMMeHOBaHWE SIUHUIIBI B HCXOJIHOM SI3BIKE) COOT-
BETCTBYIOT 3HaueHus cTpok ‘chaise de Vienne’ wu
‘BEHCKHH CTy1’ cooTBercTBeHHO. CBOMCTBY ‘expli-
cations’, 0003HAYAIOIIEMY CPEACTBA CEMAaHTH3AIIUH,
[IPUCBANBAETCS 3HAYEHUE B BHJE MAaCCHBa, KOTOPBIH
MOJKET BKIJIIOYAaTh HECKOJIBKO CPEICTB CEeMaHTH3a-
uuu: ‘aehuHAnMS’, ‘KOHTEKCT' | T. 1. B manHom
cinydae enununa ‘chaise de Vienne’ skcruuiupyer-
cs nipu oMoty aepunuimm ‘Chaise cannée, au dos
noir’ [‘IlmeTeHsl CTYNI ¢ 4epHOH CcIuHKOI’|. Yka-
3BIBACTCSA TAKXKE M OTHECEHHOCTh SA3BIKOBOH €IMHU-
LBl K ONpPEIEICHHOMY THIy KCEHOHHMMOB: IIPH II0-
MOIIK CcBOMCTBA ‘tag’ — ‘chaise de Vienne’ OTHOCHT-
cs K THIY ‘coOcTBeHHO peanuu’. CBOMCTBO ‘image’
BBOJHUT BO3MOKHOCTH JT00aBUTh HILIIOCTPALHIO CTY-
JIa B COOTBETCTBYIOLIEH cTpoke npu romou URL-
Koja.

View Document

@ localhost: 27017 @ thesaurus HENOMYMS

année, au dos noir.™

M,

=il =k A

tul.jpg™

Cancel

Tpoepammnuiil koo obvexkma «chaise de Vienney
Program code for the object “chaise de Vienne”
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Ha 6aze coOpaHHOH KOJICKIIMHA JAHHBIX OBLIO
CO3JaHO TIPWIOKEHHE C HHTeP(EHCcoM, Mpeanoia-
TafolMM BO3MO)KHOCTE ITOMCKA JIEKCHUECKHX €IIH-
HUI Ha (DPaHIy3CKOM M PYCCKOM SI3BIKAX C IIETBIO
BbIOOpa HamOosiee d(HPEKTUBHOIO CpPeCTBA CEMaH-
TU3aluU IIpU NEPEBOJIC.
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The article describes thesaurus modeling of ways to present interlinguocultural (Russian and French)
worldview. The research is of current interest due to the increasing popularity of applying computer model-
ing techniques, in particular various databases, in linguistics, as well as due to the tendency towards studies
of the intercultural aspect in language, particularly towards studying the representation of intercultural ob-

jects at the lexical level of language.
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The object of this research work is the interlingual cultural worldview and its main units — xe-
nonyms. In the present paper, these are the linguistic units that are used to introduce Russian realia into
French text. In the course of research, we verified our initial hypothesis that a set of such units can be typi-
fied. A content classification was developed for xenonyms found in texts of Russian francophone writers:
Iréne Némirovsky, Henri Troyat, Andrei Makine. The classification includes 8 subgroups: objects of ono-
mastics, utterances with a high linguocultural density, names of Soviet organizations and institutions, prece-
dential phenomena, linguocultural types, social roles and professions, elements of folk culture and realia
themselves. We have also determined the technics the Russian authors used for the semantization of xe-
nonyms in the foreign language text. The analysis of the data obtained allowed us to find a correlation be-
tween the types of xenonyms and optimal technics of their semantization. A computer-based thesaurus was
designed for the formalization of the results obtained. The database for the thesaurus was described in the
document store MongoDB with the use of JSON (JavaScript Object Notation), which is a language-
independent data format. Based on the analysis of text of French novels, a thesaurus was created that con-
tains 203 objects.

Key words: linguoculture; interlingual culture; interlinguocultural worldview; interlinguocultural
identity; realia; xenonym; thesaurus.
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